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Abstract: In the Turkmen version of Koroglu Legend, there exist lots of country, city and place names belonging
to the Turkish world and neighboring folks. The places in the legend are not only composed of Turkmen lands and
neighbors, but there are other extraordinary places like Kaf Mountain as well. The hero of the legend, Koroglu, has
connections with neighboring places because of various reasons. In the most of the sections, Koroglu organizes
wars against the neighboring countries and cities. He imposes a tax on some of those countries and cities. Arzilum
(Erzurum) is also one of the cities in which Koroglu is interested. Although it’s far from Turkmen geography,
Erzurum takes place in the Turkmen version of the legend. The city is described in details. In the most sections of
the legend, the name and the characteristics of the city, particularly “Erhasan and Tellihan” take place. In this
study, the materials related to Erzurum, which is located in twenty one sections of the Turkmen version of Koroglu
Legend, have been analyzed. The information given about the city has been evaluated, particularly by moving
from the section of “Erhasan and Tellihan”.

Keywords: Koroglu Legend, Turkmen, Names of the Places, Erzurum, Erhasan, Tellihan

1. Introduction

Koroglu is not only the legend of the Turkic folks, but also of Georgian, Tajik and other neighboring
geographies, as well. The legend which was spread in a vast region has a rich plot. Depending on the
variety of the events, there are multi-colored places in the legend. There are the names of the different
places, which are belonging to the various locations from the west to the east and from the surface of the
earth to the welkin, and their descriptions. Besides Camlibel which is the main location of the saga,
Ottoman, Germiyan, Nishabur, Arabia, Georgia, Rawan, Tabriz, Esfahan, Aleppo, Shirwan, Semerkant,
Bukhara, Rum, Istanbul, China, Afghanistan, Azerbaijan and Kaf Mountain are major place names.

Camlibel, which is named as “Candibil” in the Turkmen version of the saga, is located on the Yildiz
mountain, namely in the north of Turkmenistan on, alias the Balkan mountains (Kicigulov, 1976, p.86).
Koroglu embarks on many adventures by going from this center to the neighboring countries and the
cities. One of the cities, which exist in many different versions of the legend and related to a variety of
the events, is also Erzurum. Erzurum, particularly forming the main location of the “Erhasan and
Tellihan” versions, is a place in which Koroglu and his brave-men have been portrayed. That’s why
there are descriptions and information regarding Erzurum. In the Turkmen version of the epic, the name
of the city, as also uttered by the folks living in the region, is Arzilum (Kiirk¢tioglu, 2007, p.6-9). It is
possible that “Arz al Rum” which is one of the Arabic-rooted names of the city has transformed into
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“Arzilum” in the course of time. It will be clear by moving from the information provided in the work,
whether Arzilum taking place in Koroglu legend is Erzurum or not. In the Turkmen version, 21 sections
of Koroglu have been examined. Taking these into consideration, the parts concerning Erzurum, in order
of the sections, are as follows in the legend:

In the section of the “Arapdan Ar Alis” (Revenge from the Arab), Giilendam talks about
Erzurum.

“Gorogh beg gelip, atindan diisdi,

Sir Koroglu came and dismounted his horse
Senin gizin gucaklasip goriisdi,

He talked to your daughter and gave her a hug
Birbirine gulpecek dey ¢cirmasdi,
They embraced each other like ivy
Arzilum Dagi’ndan agdi yaranlar.’
The lovers climbed over the Arzilum mountain (Memmetyazov et al.,1990, p. 100).”

’

In this stanza, it is said that Koroglu passed over the Arzilum mountain by taking Arab Reyhan’s
daughter away with him. In the Turkmen version of the legend, Erzurum, as stated above, is
commemorated with its mountain. The information given in the text tallies with the surface features of
the city which is located geographically in a mountainous region. Additionally, the name of Erzurum
mostly appears in connection with the events concerning Arab Reyhan. Therefore, the hometown of
Arab Reyhan is of Erzurum. Koroglu passes by the Araz (Aras) river so as to arrive at the place in which
Arab Reyhan lives and then he reaches at Erzurum. In the saga, Araz is told in the words of Koroglu as
follows:

“Gurbanin bolayin canim giratim

For God'’s sake, my sweety dapple-gray

Araz deryasindan geger giiniindir.

This is the day you will pass through the Araz river” (1990, p. 85).

As it is known, it is within the bounds of possibility that someone coming from Turkmenistan can reach
at Erzurum by passing Aras river. In the saga, it is clear that Koroglu has arrived in Anatolia, namely to
Erzurum, by following such a route.

In the section of “Arab Reyhan” in the Turkmen version of Koroglu epic, Hopnisan Peri tells Sultan
Leke about Erzurum.

“Altinda ati bar semender kimin,

He is on his horse like a phoenix,

Deh diyse dar kégce boldi yol kimin,

Saying giddap, like a road become the narrow streets,

Goye garl dagdan akan sil kimin,

Like the flood running from the snowy mountain to the welkin,
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Arzilum Dagi’ndan otdi soltanim.
My sultan passed over the Arzilum mountain” (1990, p. 333).

Koroglu turns back to his homeland by passing over the Erzurum mountain. Koroglu disguises into a
shepherd and speaks in Ottoman Turkish to get information about Sultan Leke and his army who follow
him. “He disguised into a shepherd. They caught up, too. Koroglu greeted them in their mother tongue,
Ottoman.” (1990, p. 333). When the ones coming later ask his nationality, he says “Ottoman.” As it can
be understood from here, Erzurum is a place related to the Ottoman Empire. Eventually, the possibility
that the city is located on a different location in the east or north according to Turkmenistan is
eliminated. The information “Ottoman” accommodates Erzurum in the legend to the city Erzurum,
which is known as a place.

In the same section, the name of the Erzurum Mountain is also uttered in full by the words of Koroglu in
another verse. Here, Koroglu uses the name of “Pelen Mountain” in the two verses of five stanzas.
“Arap Reyhan bu isine guvanma,
Arab Reyhan, don’t be proud of this deed,
Ol Pelen Dagt’ndan agdigim bardur.
| have climbed over Pelen Mountain

Damagina tumar takan gizini

Your daughter wearing jewelry around her neck

Ol Pelen Dagt’nda gugdigim bardur.

Have been hugged by me on the Pelen Mountain ” (1990, p. 362).

In this part, he repeats the incident concerning the Arab Reyhan’s daughter whom he had abducted.
Above was mentioned that he had run away from the Erzurum Mountain by taking the girl away with
him; here, the name of the mountain is openly articulated. This mountain is Palandoken. It is also named
as Palan Mountain. In the verse, the use of Pelen instead of Palan is of accent.

In the section of Kirk Miinler (Forty Thousands), Koroglu has a great war with Sultan Hiinker.
One of the places of the war is also Erzurum.

“Arzilum Dagi’nda séves diisende,

When the battle starts on Arzilum Mountain,

Er yigitler yiirekleri cosanda,

When the hearts of the brave-men beat,

Giligdan girmizi ganlar sacanda,

When the red blood drops off the sword,

Muhannesler zar zar yiglar (aglar) soltanim.

The cowards weep and weep, my dear sultan!” (1990, p. 416).
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In the section of “Bezirgen,” in three separate stanzas, it is given information about Erzurum. In
the first of theses stanzas, Aysoltan tries to convince Bezirgen not to go for a long journey:

“Arzilum Dagi'nda yagmirlar yagar,

It rains on the Arzelum Mountain,

Melevseler kaddi bilini (belini) eger,

Violets nod their heads and bend double

Yayin okt eziz tenine deger,

Arrow of the arch touches your precious skin,

Arkadagim gitme uzak yollara.

O, the one I trust, do not go to far places” (1990, p.541).

Koroglu gives the second information about Erzurum:
“Gorogl beg diinye erkdir,
Sir Koroglu, the world is calm,
Han Ovez e gelen gorkdiir,
What Han Ovez obtains is the glory,
Arzulum ‘un yolu berkdir,
The road to Arzulum is hard,
Gayt (git) bezirgen yol mundadur.
Off you go, the road, yielding a profit is here. ”(1990, p.548).

The last information in the section of Bezirgen is given by Bezirgen himself:
“Arzilum ’da kovup yeten,
Getting close to Arzilum
Yaka bir yan ¢alip tutan,
Putting himself on airs
Doganlik aradan oten,
Killing the brotherhood,
Gorogh ath agam vardur.
There is an elder of me, named Koroglu

Arzilum da onun adl,

His name in Arzilum,

Haka yetiger peryadi,

His screams are heard by God,

Ciimle peri soltanzadl,

All elves and the children of the sultan,

Sapar Mehrem sirim bardir.

I have Sapar Mehrem the lion. ”(1990, p.556).
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In the section of Bezirgen, there is no additional info on Erzurum different from the aforesaid
information. It is mentioned that there is rain on the mountain of the city; it is a long way and the people
in the city know Koroglu very well. Indeed, the widest information about Erzurum is given in the
section of “Erhasan and Tellihan” in the Turkmen version. Erhasan, one of the brave-men of Koroglu,
falls in love with Tellihan, Sultan Hasan’s daughter living in Erzurum, whom he had seen in his dream.
He goes to Erzurum to get/have her. Based on this event, it is given a lot of information about Erzurum,
which is in the main location.

Erhasan asks for permission from Koroglu to get the girl he had seen in his dream. He gives voice to his
desire for her in a five-stanza ballad with the repeated voice (radif) of “If you allow, I will go to
Arzilum.” In the poem, the peculiarities of Erzurum are not told; only it is said about the thought of
going to this city.

“Arzim igit Cendibil soltani,

Sultan of Cendibil, hear my wish,

Rugsat bersen Arzilum ’'a gideyin,

Allow me, let me go to Arzilum,

Yokdur diysen menin soziimde hatam,

Should you say no, then the mistake is with my saying

Rugsat bersen Arzilum ’'a gideyin.

Allow me, let me go to Arzilum

Bir ak sagal baba geldi gasima,

With an elder wise man, | came across
Yar sovdasin saldi menin basima,

He set the love of darling on me

Hi¢ bakabilmenem degre dasima,

I cannot glance around

Rugsat bersen Arzilum ’'a gideyin.
Allow me, let me go to Arzilum.

Soymek sdyllmeklik ozaldan bardi,
Love and to be loved used to be

Isk sévdasin bu giin basima urdi,

He pushed my head into the love
Tellihan diyip renni royum sargard,
Faded out my face as | say Tellihan
Rugsat bersen Arzilum ’a gideyin.
Allow me, let me go to Arzilum.

Eger bersen senden rugsat dilerim,

If you give, | ask for your permission,

Ol yar1 gormesem bolmaz kararim,

No way, but seeing the darling is my decision,
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Diiysiimde gormiisem Tellihan yarim,

I have seen Tellihan, my darling, in my dream
Rugsat bersen Arzilum’a gideyin.

Allow me, let me go to Arzilum.

Erhasan diyr indi bile ydrmege,

Says Erhasan, walk together anymore,

Tayin yar yolunda canim bermege,

Ready to give his life for the sake of the way to my darling
Arzim sodur séver yari gérmege,

It is my wish to see the darling, | seek for

Rugsat bersen Arzilum’a gideyin.

Allow me, let me go to Arzilum.” (1990, p. 742-743).

Upon these words, Koroglu gives his horse, sword and quiver and sees Erhasan off. He gives place to
Erzurum among the words he told him.

“Bir mustak sen sover yarmn gonliinde,

You the zealous lover, love your darling from your heart

Indi miingiin Girat 1min bilinde,

Now, with your water-skin on the waist of My dapple-gray

Barar (varir) bolsan Arzilum 'un ilinde,

Should you arrive at Arzilum city,

Bargin (Qit) Hasan bir Alla’ga tabswrdim.

Off you go, I entrusted you to God.

Arzilum sundan kildin erada,

O Arzilum, you exist now for this,

Huda kilsin kuvvatini ziyada,

May God strengthen you,

Yetirgey sen mert yigidi mirada,

Reach you at your wish,

Bargin Hasan bir Alla’ga tabsirdim.

Off you go, I entrusted you to God. (1990, p. 746-747).

Koroglu, in another advice to Erhasan, touches shortly about Erzurum:

“Arzilum’a kildin talap,
You wish to go to Arzilum,

Tellihan’1 Hak dan dilep,

By begging Tellihan of Hakk (God),

Gordiim seni indi sinap,

| tested you so believed,

Berekella batir Hasan.

(May God grace you) you, brave Hasan (1990, p.750).
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After these words, Erhasan takes the road. This incident is shortly summarized by this prose in the
legend as follows: “Erhasan, in this journey, arrived at the Erzurum city by taking the road to be lasted
for two months in 20 days without stopping the horse. When he saw the vineries and the minarets of the
city, he commemorated Tellihan and uttered a sentence.” (1990, p.751). As it is seen in the text, the road
to Erzurum is two months by horse. This distance is an estimation that is close to the reality. On the
other side, the existence of the vineries and the minarets makes reference to both the greenery and an
Islamic place. There is significant information in this section that will form the basis for the root of
Koroglu Legend. The father of Tellihan is Shah Hassan. Comparing with the historical records, it can be
said that Shah Hassan is Uzun Hassan, the king of the White Sheep Turkomans who reined Erzurum.
Uzun Hassan had some conquests Erzurum and its environs in 1456. Then, in 1467, he ends up the
sovereign of the Black Sheep Turkomans in Erzurum. The city was subjected to the reign of Uzun
Hassan between 1473 and 1478 (Kiirk¢iioglu, 2007, p. 136-140; Yuksel, 2006, p.15). The reputed fame
of Uzun Hassan reining a lot of places in Azerbaijan, Armenia and the East Anatolia is possible to be a
resource of the legend by reaching at Turkmen. With the aid of the information also, it can be
considered that Koroglu, the hero of the epic, lived in 1400s because in the details of the poem, it is
spoken of the Shiite-Sunni confrontations in those years. Furthermore, it is possible to have an
approximate date with reference to the information belonging to the names of the Ottoman and
Germiyan states, their homelands and the rulers.

Erhasan stops by a horse bazaar in Erzurum. He behaves as if someone trying to sell his horse. Tellihan
invites him to the palace. In the meantime, sightseeing the city, Erhasan is both puzzled and admires.
“There were forty streets in the city of Erzurum. He is puzzled because he does not know the street in
which Tellihan lives.” (1990, p 55). After the befuddlement, Erhasan says a word addressing to his lover
and searches for where she is:

“Arzilum’da dogan ayim,

My moon rising in Arzilum,

Ne yerdesen Tellihan im,

Where are you, my Tellihan” (1990, p.755).

Erhasan goes to the place of Tellihan that is close to the horse bazaar. In the historical records, there is
information about that there exists a horse bazaar in the Erzurum castle and the castle is close to the
places in which the rulers reside. Erhasan and Tellihan decide to run away. Tellihan disguises into a
male warrior and leave Erzurum together with her lover. Noticing the situation, the gardener of Tellihan
informs the sultan about their getaway. He tells of Erzurum during his explanations.

“Acal yetmen geldi kaza,

An unfortunate came before the arrival of the death,

Arzilum’a diisdi 1za,

What was left for Arzilum is to suffer the torment

Sol isine bergey ceza,

Punish her for what she did,

Yiiziin yere salip gitti.

‘Cos left by bringing disgrace on thee” (1990, p. 765).
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Upon the news, the Sultan sends the wrestler named Garaman with some soldiers after the girl, but
Garaman fails against Tellihan and Erhasan. Later on, Hassan goes after the lovers by taking an army.
Seeing a great army in front of him, Erhasan yells at the enemy to mention that he is not afraid and
challenges.

“Arzilum’n lesgeri,

O the soldier of Arzilum,

Gel meydana urugali,

I throw down the gauntlet against you,

Sagu sola at sdreli,

Let’s ride the horse to the right and lef,

Humart men urulas.

My intention is to have a fight with you.” (1990, p.772).

Erhasan and Tellihan bravely have a battle with the army for long duration. Wounded in the battle and
being at the trouble, Erhasan calls up Koroglu by the cranes. Here, he also talks about Erzurum.
“Candibilden Arzilum’a yetildik,
We arrived at Arzilum over/from Candibil,

Ozal Tellihant alip gutuldik,

We got Tellihan and run away at first,

Ahirinda kop lesgere tutuldik,

Then, many soldiers seized us,

Salam yetir durna bizim illere.

O the crane, send greetings to our cities.” (1990, p.779).

In the meantime, Koroglu worries about Erhasan.
“Baralmadim men gasima,
I could not ride on my saddle,
Arzilum degre dasina,
Not at the Arzilum’s stream and the stone,
Ne sovda diisdi basiga,
What a love was it in his mind?
Atlandi Hasan gelmedi.
(Er)Hasan got the horse, but still not back.” (1990, p.780).
Then, he asks for the news about Erhasan and searches for him:
“Gorogh o6ziin gordiin mi?
Koroglu, have you seen yourself?
Arzilum’a sen bardin mi?
Have you arrive at Arzilum?
Hasan tim halin sordun mu?
Have you asked about my Hasan?
Bir habarin bardir senin.
You have any news!” (1990, p.781).
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Koroglu cannot endure anymore and gathers his men. He launches forth to get Erhasan. He calls out to
his men in five stanzas as follows:

“Hasan camm gitdi gaydip gelmedi,

My dear Hasan has gone, still not back,

YOrun begler Arzilum’a gidelin.

Howay fellows, let’s go to Arzilum.

Uzak yolun hi¢ habart bolmadi,

No news from (his) long road,

Yorin begler Arzilum ’a gidelin.

Howay fellows, let’s go to Arzilum.

Bu giin meydan sévesini gurmaga,
Today to set the battle,

Erhasan’in ahvalini sormaga,

To ask about Erhasan,

Doniip doniip diismanlart urmaga,
To fight the enemies without stop,
Yorin begler Arzilum ’a gidelin.
Howay fellows, let’s go to Arzilum.

Gahba pelek mana belani sardl,

Cruel fate has hung over my head,

Men bilmenem Hasan ima ne boldi,

1 don’t know what happened to my Hasan,

Elli giindiir Girat bilen yogald,,

He has been away with Dapple-gray for fifty days,
YOrun begler Arzilum’a gidelin.

Howay fellows, let’s go to Arzilum.

Bu sebeplen menin bagrim paradir,
Hence, my heart is injured,

Bu cidalik teni cismim yaradir,

This parting is the wound on my skin,
Geler mutdetinden Otiip baradir,

It is high time he was back,

Yorin begler Arzilum’a gidelin.
Howay fellows, let’s go to Arzilum.

Gorogh diyr gizil giili solmasin,

Koroglu says! May his red rose not fade away,
Girat bilen Hasan nabut bolmasin,

May Hasan not perish with Dapple-gray,

Kop diigsman icinde yalniz galmasin,
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May he not be alone among many enemies,
YOrun begler Arzilum’a gidelin.
Howay fellows, let’s go to Arzilum.” (1990, p.782).

In this way, Koroglu and his brave fellows set off and save Erhasan. Though many details are not given,
there is repetitive information taking place in the former texts above also about Erzurum. Here, it is
given priority to go to Erzurum. It is made do with its name only. In the remaining sections coming after
the section of “Erhasan and Tellihan,” there is no information about Erzurum. The legend ends up with
the death of Koroglu.

With reference to the information about Erzurum (Arzilum) in the Turkmen version of the Koroglu
Legend, it has been given the various descriptions belonging to the city which had served as the source
of civilization for many countries and is located on the crossroad of the Silkroad. In the texts, Erzurum is
given place sometimes with its name and some with its descriptions. The fact that Erzurum has a
mountain (Palan) and it is termed as a valley; its vineries, castle, horse bazaar and it is presented as the
hometown of the Sultan is the mentioned characteristics. Many details concerning the city are given in
the section of “Erhasan and Tellihan.” The information in the legend is matched up with the real
knowledge. There is not much exaggerated and imaginary information about Erzurum. In the Turkmen
version, Erzurum has occupied much more space compared to the other places, particularly Istanbul,
Bukhara and Semerkant. These details on the legend are very significant for Erzurum in terms of
mentioning the fame of the city. With reference to the information given about Erzurum, it is possible to
make an estimation about the origin of Koroglu, the hero of the legend by also taking other information
into account. According to this, it can be said that the appearance of Koroglu is circa 1400s, but this is
completely the subject of another study so we are content with this amount.
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5) Reference Citations in Text

Indirect Quotation with Parenthetical Citation

Libraries historically highly value intellectual freedom and patron confidentiality (LaRue, 2007).

Indirect Quotation with Author as Part of the Narrative

LaRue (2007) identified intellectual freedom and patron confidentiality as two key values held historically by
libraries.

Direct Quotation with Parenthetical Citation

Darwin used the metaphor of the tree of life "to express the other form of interconnectedness—genealogical
rather than ecological” (Gould & Brown, 1991, p. 14).

Direct Quotation with Author as Part of the Narrative

Gould and Brown (1991) explained that Darwin used the metaphor of the tree of life "to express the other form
of interconnectedness—genealogical rather than ecological” (p. 14).




